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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/56 

ze dne 15. ledna 2015, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97, 
pokud jde o obchod s druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 1996 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě 
rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi (1), a zejména na čl. 19 odst. 2, 3 a 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby bylo možné provést určitá usnesení přijatá na šestnáctém zasedání konference smluvních stran Úmluvy 
o mezinárodním obchodu ohroženými druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin (CITES), která se 
konala ve dnech 3. až 14. března 2013 (dále jen „úmluva“), měla by být změněna některá ustanovení a další 
ustanovení by měla být doplněna do nařízení Komise (ES) č. 865/2006 (2). 

(2)  Zejména by měla být podle usnesení konference CITES č. 16.8 doplněna konkrétní ustanovení na zjednodušení 
nekomerčního přeshraničního pohybu hudebních nástrojů. 

(3)  Ze zkušeností získaných při provádění nařízení (ES) č. 865/2006 ve spojení s prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 792/2012 (3) vyplývá, že některá ustanovení uvedeného nařízení by měla být změněna, aby bylo zajištěno 
jednotné a účinné provádění uvedeného nařízení v celé Unii. Jedná se zejména o první dovoz do Unie 
u loveckých trofejí exemplářů některých druhů nebo populací uvedených v příloze B nařízení (ES) č. 338/97, 
u nichž existují obavy ohledně udržitelnosti obchodu s loveckými trofejemi nebo náznaky rozsáhlého 
nedovoleného obchodu. V takových případech jsou nezbytné přísnější kontroly dovozu do Unie a neměla by být 
uplatňována odchylka stanovená v čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 338/97 pro exempláře osobního nebo rodinného 
charakteru. Zkušenosti z uplatňování nařízení (ES) č. 865/2006 rovněž ukazují, že je nezbytné vyjasnit, že 
dovozní povolení by neměly členské státy vydat v případech, kdy ani na vyžádání neobdrží uspokojivé informace 
od země vývozu nebo zpětného vývozu, pokud jde o zákonnost exemplářů, které mají být do EU dovezeny. 

(4)  Na šestnáctém zasedání konference smluvních stran úmluvy byly aktualizovány standardní názvoslovné příručky. 
Tyto příručky se používají při uvádění vědeckých názvů druhů v povoleních a potvrzeních. Uvedené změny je 
třeba zohlednit v příloze VIII nařízení (ES) č. 865/2006. 
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(1) Úř. věst. L 61, 3.3.1997, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 865/2006 ze dne 4. května 2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně 

žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi (Úř. věst. L 166, 19.6.2006, s. 1). 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 792/2012 ze dne 23. srpna 2012, kterým se stanoví vzor formuláře povolení, potvrzení a dalších 

dokumentů uvedených v nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním 
obchodu s nimi a mění nařízení Komise (ES) č. 865/2006 (Úř. věst. L 242, 7.9.2012, s. 13). 



(5)  Nařízení (ES) č. 865/2006 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Jelikož toto nařízení by se mělo používat ve spojení s nařízením (EU) č. 792/2012, je důležité, aby se obě 
nařízení začala používat od stejného dne. 

(7)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro otázky obchodu s volně žijícími 
živočichy a planě rostoucími rostlinami, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 865/2006 se mění takto: 

1)  Článek 1 se mění takto: 

a)  Bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  ‚datem získání‘ se rozumí datum, k němuž byl příslušný exemplář odebrán z přírody, narodil se v zajetí nebo 
byl uměle vypěstován, nebo v případě, že takové datum není známo, nejstarší prokazatelné datum, k němuž 
nějaká osoba daný exemplář získala do vlastnictví;“. 

b)  Bod 6 se nahrazuje tímto: 

„6.  ‚putovní výstavou‘ se rozumí soubor vzorků, cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo 
muzejní výstava využité k veřejnému vystavování pro komerční účely;“. 

2)  V čl. 4 odst. 1 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Žádosti o dovozní a vývozní povolení, o potvrzení o zpětném vývozu, o potvrzení uvedená v čl. 5 odst. 2 
písm. b), čl. 5 odst. 3 a 4, čl. 8 odst. 3 a čl. 9 odst. 2 písm. b) nařízení (ES) č. 338/97, o potvrzení o osobním 
vlastnictví, o potvrzení o souboru vzorků, o potvrzení o hudebním nástroji a o potvrzení o putovní výstavě, jakož 
i oznámení o dovozu, listy pokračování a štítky však mohou být vyplněny ručně, inkoustem a hůlkovým písmem, 
pokud je to provedeno čitelně.“ 

3)  V článku 7 se doplňuje nový odstavec 6, který zní: 

„6. Vývozní povolení a potvrzení o zpětném vývozu vydaná třetími zeměmi budou přijata pouze tehdy, pokud 
příslušný orgán dotyčné třetí země poskytne v případě vyžádání uspokojivé informace o tom, že exempláře byly 
získány v souladu s právními předpisy o ochraně dotyčných druhů.“ 

4)  Článek 9 se nahrazuje tímto: 

„Článek 9 

Zásilky exemplářů 

Aniž jsou dotčeny články 31, 38, 44b, 44i a 44p, vydává se pro každou zásilku exemplářů zasílaných společně jako 
součást jednoho nákladu samostatné dovozní povolení, oznámení o dovozu, vývozní povolení nebo potvrzení 
o zpětném vývozu.“ 

5)  Článek 10 se mění takto: 

a)  Název se nahrazuje tímto: 

„Platnost dovozních a vývozních povolení, potvrzení o zpětném vývozu, potvrzení o putovní výstavě, potvrzení 
o osobním vlastnictví, potvrzení o souboru vzorků a potvrzení o hudebním nástroji“. 

b)  Odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Doba platnosti potvrzení o putovní výstavě vydaného v souladu s článkem 30, potvrzení o osobním 
vlastnictví vydaného v souladu s článkem 37 a potvrzení o hudebním nástroji vydaného v souladu 
s článkem 44h nepřesáhne tři roky.“ 
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c)  Odstavce 5 a 6 se nahrazují tímto: 

„5. Potvrzení o putovní výstavě, potvrzení o osobním vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji 
přestanou být platná, pokud je exemplář prodán, dojde-li k jeho ztrátě, zničení nebo odcizení, nebo je-li 
vlastnictví exempláře jiným způsobem převedeno, nebo v případě živého exempláře, jestliže uhyne, unikne nebo 
je-li vypuštěn do volné přírody. 

6. Držitel bez zbytečného odkladu vrátí vydávajícímu výkonnému orgánu originál a veškeré kopie dovozního 
povolení, vývozního povolení, potvrzení o zpětném vývozu, potvrzení o putovní výstavě, potvrzení o osobním 
vlastnictví, potvrzení o souboru vzorků nebo potvrzení o hudebním nástroji, jejichž doba platnosti uplynula, jež 
nebyla použita nebo jsou neplatná.“ 

6)  Článek 11 se mění takto: 

a)  V odstavci 1 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c)  jestliže exempláře v nich uvedené byly ztraceny, zničeny nebo odcizeny;“. 

b)  V odstavci 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c)  jestliže exempláře v nich uvedené byly ztraceny, zničeny nebo odcizeny;“. 

7)  V článku 14 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Potvrzení o původu exemplářů druhů uvedených v příloze C nařízení (ES) č. 338/97 však lze použít k dovozu 
exemplářů do Unie až do dvanácti měsíců od jejich vydání a potvrzení o putovní výstavě, potvrzení o osobním 
vlastnictví a potvrzení o hudebním nástroji mohou být použita k dovozu exemplářů do Unie a pro účely žádosti 
o příslušná potvrzení v souladu s články 30, 37 a 44h tohoto nařízení až do tří let od jejich vydání.“ 

8)  Za článek 44g se vkládá nová kapitola, která zní: 

„KAPITOLA VIIIB 

POTVRZENÍ O HUDEBNÍM NÁSTROJI 

Článek 44h 

Vydávání 

1. Členské státy mohou vydat potvrzení o hudebním nástroji pro nekomerční přesun hudebních nástrojů přes 
hranice mimo jiné za účelem osobního využití, vystoupení, produkce (nahrávek), vysílání, výuky, vystavování nebo 
soutěže, pokud tyto nástroje splňují všechny tyto požadavky: 

a)  pocházejí z jiných druhů vyjmenovaných v přílohách A, B nebo C nařízení (ES) č. 338/97, než jsou exempláře 
druhů uvedených v příloze A nařízení (ES) č. 338/97, které byly získány po zařazení tohoto druhu do příloh 
k úmluvě; 

b)  exemplář použitý při výrobě hudebního nástroje byl získán zákonným způsobem; 

c)  hudební nástroj byl vhodným způsobem identifikován. 

2. K potvrzení se přikládá list pokračování pro použití v souladu s článkem 44m. 

Článek 44i 

Použití 

Potvrzení může být použito jedním z těchto způsobů: 

a)  jako dovozní povolení v souladu s článkem 4 nařízení (ES) č. 338/97; 

b)  jako vývozní povolení nebo potvrzení o zpětném vývozu v souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 338/97. 
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Článek 44j 

Vydávající orgán 

1. Orgánem vydávajícím potvrzení o hudebním nástroji je výkonný orgán státu, v němž má žadatel obvyklé 
bydliště. 

2. Potvrzení o hudebním nástroji obsahuje v kolonce 23 nebo v příslušné příloze potvrzení tento text: 

‚Platné pro více přesunů přes hranice. Originál si ponechá jeho držitel. 

Hudební nástroj, na který se vztahuje toto potvrzení, jež umožňuje vykonat vícenásobné přesuny přes hranice, 
je určen pro nekomerční využití mimo jiné k účelům osobního využití, vystoupení, produkce (nahrávek), 
vysílání, výuky, vystavování nebo soutěže. Hudební nástroj, na který se vztahuje toto potvrzení, nesmí být 
během pobytu mimo území státu, v němž bylo potvrzení vydáno, prodán ani nesmí být jeho vlastnictví 
převedeno. 

Toto potvrzení musí být vráceno výkonnému orgánu státu, který jej vydal, před uplynutím jeho doby platnosti. 

Toto potvrzení není platné, pokud ho nedoprovází list pokračování, který musí být orazítkován a podepsán 
celním úředníkem při každém přechodu hranic.‘ 

Článek 44k 

Požadavky na exempláře 

Pokud se na exemplář vztahuje potvrzení o hudebním nástroji, musí být splněny tyto požadavky: 

a)  hudební nástroj musí být evidován vydávajícím výkonným orgánem; 

b)  před vypršením platnosti potvrzení se hudební nástroj musí vrátit do členského státu, ve kterém je evidován; 

c)  exemplář nesmí být prodán ani nesmí být jeho vlastnictví převedeno během pobytu mimo stát obvyklého 
bydliště žadatele, s výjimkou případů podléhajících podmínkám stanoveným v článku 44n; 

d)  hudební nástroj musí být vhodným způsobem identifikován. 

Článek 44l 

Žádosti 

1. Žadatel o potvrzení o hudebním nástroji poskytne informace v souladu s články 44h a 44k a případně vyplní 
kolonky 1, 4 a 7 až 23 formuláře žádosti a kolonky 1, 4 a 7 až 22 originálu a veškerých kopií. 

Členské státy mohou stanovit, že se má vyplňovat pouze formulář žádosti, a v tomto případě se taková žádost 
může týkat více než jednoho potvrzení. 

2. Náležitě vyplněný formulář žádosti se předloží výkonnému orgánu členského státu obvyklého bydliště 
žadatele spolu s nezbytnými informacemi a písemnými důkazy, které tento orgán považuje za nezbytné k tomu, 
aby mohl posoudit, zda má být potvrzení vydáno. 

Neuvedení informací v žádosti se musí zdůvodnit. 

3. Jestliže se podává žádost o potvrzení vztahující se k exemplářům, u nichž žádost byla již v minulosti 
zamítnuta, žadatel výkonný orgán o této skutečnosti uvědomí. 

Článek 44m 

Doklady, které má držitel potvrzení odevzdat celnímu úřadu 

Pokud je exemplář, na který se vztahuje potvrzení o hudebním nástroji vydané v souladu s článkem 44j, dovážen 
do Unie, vyvážen nebo zpětně vyvážen z Unie, odevzdá držitel potvrzení originál tohoto potvrzení a originál 
a kopii listu pokračování pro účely ověření na celním úřadě určeném v souladu s čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 338/97. 

16.1.2015 L 10/4 Úřední věstník Evropské unie CS     



Celní úřad vrátí po vyplnění listu pokračování originální doklady držiteli, potvrdí kopii listu pokračování a předá 
tuto potvrzenou kopii příslušnému výkonnému orgánu v souladu s článkem 45. 

Článek 44n 

Prodej exemplářů, na něž se vztahuje potvrzení 

Pokud si držitel potvrzení o hudebním nástroji vydaném v souladu s článkem 44j tohoto nařízení přeje exemplář 
prodat, nejdříve odevzdá potvrzení vydávajícímu výkonnému orgánu, a pokud exemplář náleží k druhům 
zařazeným do přílohy A nařízení (ES) č. 338/97, požádá příslušný orgán o potvrzení podle čl. 8 odst. 3 uvedeného 
nařízení. 

Článek 44o 

Náhradní potvrzení 

Potvrzení o hudebním nástroji, které se ztratilo, bylo odcizeno nebo zničeno, může být nahrazeno pouze orgánem, 
který toto potvrzení vydal. 

Náhradní potvrzení má pokud možno stejné číslo a stejné datum platnosti jako původní doklad a v kolonce 23 
obsahuje jedno z následujících prohlášení: 

‚Toto potvrzení je věrnou kopií originálu‘ nebo ‚Toto potvrzení zrušuje a nahrazuje originál s číslem xxxx, který byl 
vydán dne xx/xx/xxxx‘. 

Článek 44p 

Dovoz hudebních nástrojů do Unie s potvrzeními vydanými třetími zeměmi 

Při dovozu hudebního nástroje do Unie se nevyžaduje předložení vývozního dokladu ani dovozního povolení, 
pokud se na něj vztahuje potvrzení o hudebním nástroji vydané třetí zemí za podobných podmínek, které jsou 
uvedeny v článcích 44h a 44j. Při zpětném vývozu tohoto hudebního nástroje se nevyžaduje předložení potvrzení 
o zpětném vývozu.“ 

9)  Článek 56 se mění takto: 

a)  V odstavci 1 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pro účely písmene a) se kontrolované podmínky vztahují k nepřírodnímu prostředí, které je intenzivně 
usměrňováno lidskými zásahy, což může zahrnovat mimo jiné obdělávání půdy, hnojení, kontrolu plevele, 
zavlažování nebo zahradnické postupy, jako je pěstování v květináčích, záhonech a ochrana před vlivy počasí. 
Taxony produkující orlí dřevo (též ‚agarwood‘), které jsou pěstovány ze semen, řízků, vzdušným hřížením, 
z odnoží, kalusových tkání nebo z jiných rostlinných tkání, spor nebo jiných rozmnožovacích částí rostlin ‚za 
kontrolovaných podmínek‘, se rozumí vysazené stromy, včetně jiného nepřírodního prostředí, které je 
usměrňováno lidskými zásahy za účelem produkce rostlin nebo jejich částí a odvozenin.“ 

b)  Doplňuje se nový odstavec 3, který zní: 

„3. Taxony produkující orlí dřevo vypěstované ve výsadbách, jako jsou: 

a)  zahrady (soukromá anebo komunitní zahrada); 

b)  státní, soukromé nebo komunitní produkční plantáže buď monokulturních, nebo smíšených druhů, 

jsou považovány za uměle vypěstované v souladu s odstavcem 1.“ 

10)  Článek 57 se mění takto: 

a)  Vkládá se nový odstavec 3a, který zní: 

„3a. Odchylně od odstavce 3 se na první dovoz loveckých trofejí, které jsou exempláře druhů nebo populací 
uvedených v příloze B nařízení (ES) č. 338/97 a v příloze XIII tohoto nařízení, do Unie vztahuje článek 4 
nařízení (ES) č. 338/97.“ 
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b)  V odstavci 5 se doplňuje nové písmeno g), které zní: 

„g)  exempláře orlího dřeva (‚agarwood‘) (Aquilaria spp. a Gyrinops spp.) – až do 1 kg dřevní štěpky, 24 ml oleje 
a dvou sad korálků nebo růženců (či dvou náhrdelníků nebo náramků) na jednu osobu.“ 

11)  Článek 58 se mění takto: 

a)  V odstavci 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Ustanovení předchozího pododstavce se nepoužijí pro zpětný vývoz rohu nosorožce nebo slonoviny 
v exemplářích osobního nebo rodinného charakteru; u těchto exemplářů musí být celním orgánům předloženo 
potvrzení o zpětném vývozu.“ 

b)  Odstavce 3a a 4 se nahrazují tímto: 

„3a. V případě, že osoba, jež nemá obvyklé bydliště v Unii, zpětně vyváží exempláře osobního nebo 
rodinného charakteru získané mimo zemi svého obvyklého bydliště, včetně osobních loveckých trofejí, které 
jsou exempláře druhů uvedených v příloze A nařízení (ES) č. 338/97, musí celním orgánům předložit potvrzení 
o zpětném vývozu. Tentýž požadavek platí i pro zpětný vývoz exemplářů osobního nebo rodinného charakteru 
v případě rohu nosorožce nebo slonoviny, které pocházejí z populací uvedených v příloze B nařízení (ES) 
č. 338/97. 

4. Odchylně od odstavců 2 a 3 se u vývozu nebo zpětného vývozu položek uvedených v čl. 57 odst. 5 
písm. a) až g) nevyžaduje předložení dokladu o vývozu nebo zpětném vývozu.“ 

12)  Článek 58a se mění takto: 

a)  V odstavci 1 se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„1. Obchodní činnosti pro exempláře druhů uvedených v příloze B nařízení (ES) č. 338/97, které jsou do 
Unie dovezeny v souladu s čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 338/97, může výkonný orgán členského státu povolit 
pouze za těchto podmínek:“. 

b)  Odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

„2. Jsou zakázány obchodní činnosti u exemplářů druhů uvedených v příloze A nařízení (ES) č. 338/97, které 
byly do Unie dovezeny v souladu s čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 338/97, nebo u exemplářů druhů uvedených 
v příloze I úmluvy nebo v příloze C1 nařízení (EHS) č. 3626/82 a dovezených do Unie jako exempláře osobního 
a rodinného charakteru.“ 

13)  V čl. 66 odst. 6 se doplňuje druhý pododstavec, který zní: 

„Do prvotní nádoby nesmí být přimíchán kaviár z různých druhů řádu Acipenseriformes, s výjimkou lisovaného 
kaviáru (tedy kaviáru složeného z neoplozených vajíček (jiker) jednoho nebo více druhů jeseterovitých, který 
zůstává po zpracování a přípravě kaviáru vyšší kvality).“ 

14)  V článku 72 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Členské státy mohou nadále vydávat dovozní a vývozní povolení, potvrzení o zpětném vývozu, potvrzení 
o putovní výstavě a potvrzení o osobním vlastnictví ve formě stanovené v přílohách I, III a IV, oznámení o dovozu 
ve formě stanovené v příloze II a potvrzení EU ve formě stanovené v příloze V prováděcího nařízení (EU) 
č. 792/2012 do jednoho roku od vstupu prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/57 (*).  

(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/57 ze dne 15. ledna 2015, kterým se mění prováděcí nařízení Komise 
(EU) č. 792/2012, pokud jde o vzor formuláře povolení, potvrzení a dalších dokumentů uvedených v nařízení 
Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu 
s nimi a v nařízení Komise (ES) č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 
(Úř. věst. L 10, 16.1.2015, s. 19).“ 

15)  Přílohy se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. ledna 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Přílohy nařízení (ES) č. 865/2006 se mění takto: 

1)  Příloha VIII se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA VIII 

Standardní názvoslovné příručky, které se používají podle čl. 5 bodu 4 k označení vědeckých 
názvů druhů na povoleních a potvrzeních 

ŽIVOČICHOVÉ 

a)  MAMMALIA 

WILSON, D. E. & REEDER, D. M. (ed.) (2005): Mammal Species of the World. A Taxonomic and Geographic 
Reference. Third edition, Vol. 1-2, xxxv + 2142 pp. Baltimore (John Hopkins University Press). [pro všechny 
savce – s výjimkou uznání následujících názvů volně žijících forem (s prioritou názvů domácích druhů): Bos 
gaurus, Bos mutus, Bubalus arnee, Equus africanus, Equus przewalskii, Ovis orientalis ophion a s výjimkou níže 
uvedených druhů] 

BEASLY, I., ROBERTSON, K. M. & ARNOLD, P. W. (2005): Description of a new dolphin, the Australian Snubfin 
Dolphin, Orcaella heinsohni sp. n. (Cetacea, Delphinidae). – Marine Mammal Science, 21(3): 365-400. [pro Orcaella 
heinsohni] 

BOUBLI, J. P., DA SILVA, M. N. F., AMADO, M. V., HRBEK, T., PONTUAL, F. B. & FARIAS, I. P. (2008): A taxonomic 
reassessment of Cacajao melanocephalus Humboldt (1811), with the description of two new species. – International 
Journal of Primatology, 29: 723-741. [pro Cacajao ayresi, C. hosomi] 

BRANDON- JONES, D., EUDEY, A. A., GEISSMANN, T., GROVES, C. P., MELNICK, D. J., MORALES J. C., SHEKELLE, M. 
& STEWARD, C.-B. (2004): Asian primate classification. – International Journal of Primatology, 25: 97-163. [pro 
Trachypithecus villosus] 

CABALLERO, S., TRUJILLO, F., VIANNA, J. A., BARRIOS-GARRIDO, H., MONTIEL, M. G., BELTRÁN-PEDREROS, S., 
MARMONTEL, M., SANTOS, M. C., ROSSI-SANTOS, M. R. & BAKER, C. S. (2007). Taxonomic status of the genus Sotalia: 
species level ranking for ‚tucuxi‘ (Sotalia fluviatilis) and ‚costero‘ (Sotalia guianensis) dolphins. Marine Mammal 
Science 23: 358-386 [pro Sotalia fluviatilis a Sotalia guianensis] 

DAVENPORT, T. R. B., STANLEY, W. T., SARGIS, E. J., DE LUCA, D. W., MPUNGA, N. E., MACHAGA, S. J. & OLSON, 
L. E. (2006): A new genus of African monkey, Rungwecebus: Morphology, ecology, and molecular phylogenetics. – 
Science, 312: 1378-1381. [pro Rungwecebus kipunji] 

DEFLER, T. R. & BUENO, M. L. (2007): Aotus diversity and the species problem. – Primate Conservation, 22: 55-70. 
[pro Aotus jorgehernandezi] 

DEFLER, T. R., BUENO, M. L. & GARCÍA, J. (2010): Callicebus caquetensis: a new and Critically Endangered titi monkey 
from southern Caquetá, Colombia. – Primate Conservation, 25: 1-9. [pro Callicebus caquetensis] 

FERRARI, S. F., SENA, L., SCHNEIDER, M. P. C. & JÚNIOR, J. S. S. (2010): Rondon's Marmoset, Mico rondoni sp. n., from 
southwestern Brazilian Amazonia. – International Journal of Primatology, 31: 693-714. [pro Mico rondoni] 

GEISMANN, T., LWIN, N., AUNG, S. S., AUNG, T. N., AUNG, Z. M., HLA, T. H., GRINDLEY, M. & MOMBERG, F. (2011): 
A new species of snub-nosed monkey, genus Rhinopithecus Milne-Edwards, 1872 (Primates, Colobinae), from 
Northern Kachin State, Northeastern Myanmar. – Amer. J. Primatology, 73: 96-107. [pro Rhinopithecus strykeri] 

MERKER, S. & GROVES, C.P. (2006): Tarsius lariang: A new primate species from Western Central Sulawesi. – 
International Journal of Primatology, 27(2): 465-485. [pro Tarsius lariang] 

OLIVEIRA, M. M. DE & LANGGUTH, A. (2006): Rediscovery of Marcgrave's Capuchin Monkey and designation of 
a neotype for Simia flava Schreber, 1774 (Primates, Cebidae). – Boletim do Museu Nacional do Rio de Janeiro, 
N. S., Zoologia, 523: 1-16. [pro Cebus flavius] 
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RICE, D. W., (1998): Marine Mammals of the World: Systematics and Distribution, Society of Marine Mammalogy 
Special Publication Number 4, The Society for Marine Mammalogy, Lawrence, Kansas [pro Physeter macrocephalus 
a Platanista gangetica] 

SHEKELLE, M., GROVES, C., MERKER, S. & SUPRIATNA, J. (2010): Tarsius tumpara: A new tarsier species from Siau 
Island, North Sulawesi. – Primate Conservation, 23: 55-64. [pro Tarsius tumpara] 

SINHA, A., DATTA, A., MADHUSUDAN, M. D. & MISHRA, C. (2005): Macaca munzala: A new species from western 
Arunachal Pradesh, northeastern India. – International Journal of Primatology, 26(4): 977-989: doi:10.1007/ 
s10764-005-5333-3. [pro Macaca munzala] 

VAN NGOC THINH, MOOTNICK, A. R., VU NGOC THANH, NADLER, T. & ROOS, C. (2010): A new species of crested 
gibbon from the central Annamite mountain range. Vietnamese Journal of Primatology, 4: 1-12. [pro Nomascus 
annamensis] 

WADA, S., OISHI, M. & YAMADA, T. K. (2003): A newly discovered species of living baleen whales. – Nature, 426: 
278-281. [pro Balaenoptera omurai] 

WALLACE, R. B., GÓMEZ, H., FELTON, A. & FELTON, A. (2006): On a new species of titi monkey, genus Callicebus 
Thomas (Primates, Pitheciidae), from western Bolivia with preliminary notes on distribution and abundance. – 
Primate Conservation, 20: 29-39. [pro Callicebus aureipalatii] 

WILSON, D. E. & REEDER, D. M. (1993): Mammal Species of the World: a Taxonomic and Geographic Reference. 
Second edition. xviii + 1207 pp., Washington (Smithsonian Institution Press). [pro Loxodonta africana, Puma 
concolor, Lama guanicoe a Ovis vignei] 

b)  AVES 

MORONY, J. J., BOCK, W. J. & FARRAND, J., Jr. (1975): Reference List of the Birds of the World. American Museum of 
Natural History. 207 pp. [pro názvy řádů a čeledí ptáků] 

DICKINSON, E.C. (ed.) (2003): The Howard and Moore Complete Checklist of the Birds of the World. Revised and 
enlarged 3rd Edition. 1039 pp. London (Christopher Helm). [pro všechny ptačí druhy s výjimkou níže uvedených 
taxonomických jednotek a pro Lophura imperialis, na jehož exempláře by se mělo pohlížet jako na exempláře 
L. edwardsi] 

DICKINSON, E.C. (2005): Corrigenda 4 (02.06.2005) to Howard & Moore Edition 3 (2003). http://www.naturalis. 
nl/sites/naturalis.en/contents/i000764/corrigenda %204_final.pdf (available on the CITES website) [společně 
s DICKINSON 2003 pro všechny ptačí druhy – s výjimkou níže uvedených taxonomických jednotek] 

ARNDT, T. (2008): Anmerkungen zu einigen Pyrrhura-Formen mit der Beschreibung einer neuen Art und zweier 
neuer Unterarten. – Papageien, 8: 278-286. [pro Pyrrhura parvifrons] 

COLLAR, N. J. (1997) Family Psittacidae (Parrots). In DEL HOYO, J., ELLIOT, A. AND SARGATAL, J. (eds.), Handbook of 
the Birds of the World, 4 (Sandgrouse to Cuckoos): 280-477. Barcelona (Lynx Edicions). [pro Psittacula intermedia 
a Trichoglossus haematodus] 

COLLAR, N. J. (2006): A partial revision of the Asian babblers (Timaliidae). – Forktail, 22: 85-112. [pro Garrulax 
taewanus] 

CORTÉS-DIAGO, A., ORTEGA, L. A., MAZARIEGOS-HURTADO, L. & WELLER, A.-A. (2007): A new species of Eriocnemis 
(Trochilidae) from southwest Colombia. – Ornitologia Neotropical, 18: 161-170. [pro Eriocnemis isabellae] 

DA SILVA, J. M. C., COELHO, G. & GONZAGA, P. (2002): Discovered on the brink of extinction: a new species of 
pygmy owl (Strigidae: Glaucidium) from Atlantic forest of northeastern Brazil. – Ararajuba, 10(2): 123-130. [pro 
Glaucidium mooreorum] 

GABAN-LIMA, R., RAPOSO, M. A. & HOFLING, E. (2002):Description of a new species of Pionopsitta (Aves: Psittacidae) 
endemic to Brazil. – Auk, 119: 815-819. [pro Pionopsitta aurantiocephala] 

INDRAWAN, M. & SOMADIKARTA, S. (2004): A new hawk-owl from the Togian Islands, Gulf of Tomini, central 
Sulawesi, Indonesia. – Bulletin of the British Ornithologists' Club, 124: 160-171. [pro Ninox burhani] 
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NEMESIO, A. & RASMUSSEN, C. (2009): The rediscovery of Buffon's ‚Guarouba‘ or ‚Perriche jaune‘: two senior 
synonyms of Aratinga pintoi SILVEIRA, LIMA & HÖFLING, 2005 (Aves: Psittaciformes). – Zootaxa, 2013: 1-16. [pro 
Aratinga maculata] 

OLMOS, F., SILVA, W. A. G. & ALBANO, C. (2005: Grey-breasted Conure Pyrrhura griseipectus, an overlooked 
endangered species. – Cotinga, 24: 77-83. [pro Pyrrhura griseipectus] 

PACHECO, J. F. & WHITNEY, B. M. (2006): Mandatory changes to the scientific names of three Neotropical birds. – 
Bull. Brit. Orn. Club, 126: 242-244. [pro Chlorostilbon lucidus, Forpus modestus] 

PARRY, S. J., CLARK, W. S. & PRAKASH, V. (2002) On the taxonomic status of the Indian Spotted Eagle Aquila 
hastata. – Ibis, 144: 665-675. [pro Aquila hastata] 

PIACENTINI, V. Q., ALEIXO, A. & SILVEIRA, L. F. (2009): Hybrid, subspecies or species? The validity and taxonomic 
status of Phaethornis longuemareus aethopyga Zimmer, 1950 (Trochilidae). – Auk, 126: 604-612. [pro Phaethornis 
aethopyga] 

PORTER, R. F. & KIRWAN, G. M. (2010): Studies of Socotran birds VI. The taxonomic status of the Socotra Buzzard. 
– Bulletin of the British Ornithologists' Club, 130 (2): 116-131. [pro Buteo socotraensis] 

ROSELAAR, C. S. & MICHELS, J. P. (2004): Nomenclatural chaos untangled, resulting in the naming of the formally 
undescribed Cacatua species from the Tanimbar Islands, Indonesia (Psittaciformes: Cacatuidae). – Zoologische 
Verhandelingen, 350: 183-196. [pro Cacatua goffiniana] 

WARAKAGODA, D. H. & RASMUSSEN, P. C. (2004): A new species of scops-owl from Sri Lanka. – Bulletin of the 
British Ornithologists' Club, 124(2): 85-105. [pro Otus thilohoffmanni] 

WHITTAKER, A. (2002): A new species of forest-falcon (Falconidae: Micrastur) from southeastern Amazonia and the 
Atlantic rainforests of Brazil. – Wilson Bulletin, 114: 421-445. [pro Micrastur mintoni] 

c)  REPTILIA 

ANDREONE, F., MATTIOLI, F., JESU, R. & RANDRIANIRINA, J. E. (2001): Two new chameleons of the genus Calumma 
from north-east Madagascar, with observations on hemipenial morphology in the Calumma furcifer group (Reptilia, 
Squamata, Chamaeleonidae) – Herpetological Journal, 11: 53-68. [pro Calumma vatosoa a Calumma vencesi] 

AVILA PIRES, T. C. S. (1995): Lizards of Brazilian Amazonia (Reptilia: Squamata) – Zoologische Verhandelingen, 
299: 706 pp. [pro Tupinambis] 

BAREJ, M. F., INEICH, I., GVOŽDÍK, V. LHERMITTE-VALLARINO, N., GONWOUO, N. L., LEBRETON, M., BOTT, U. 
& SCHMITZ, A. (2010): Insights into chameleons of the genus Trioceros (Squamata: Chamaeleonidae) in Cameroon, 
with the resurrection of Chamaeleo serratus Mertens, 1922. – Bonn zool. Bull., 57(2): 211-229. [pro Trioceros 
perretti, Trioceros serratus] 

BERGHOF, H.-P. & TRAUTMANN, G. (2009): Eine neue Art der Gattung Phelsuma Gray, 1825 (Sauria: Gekkonidae) 
von der Ostküste Madagaskars. – Sauria, 31 (1): 5-14. [pro Phelsuma hoeschi] 

BÖHLE, A. & SCHÖNECKER, P. (2003): Eine neue Art der Gattung Uroplatus Duméril, 1805 aus Ost- Madagaskar 
(Reptilia: Squamata: Gekkonidae). – Salamandra, 39(3/4): 129-138. [pro Uroplatus pietschmanni] 

BÖHME, W. (1997): Eine neue Chamäleon-Art aus der Calumma gastrotaenia – Verwandtschaft Ost- Madagaskars – 
Herpetofauna (Weinstadt), 19 (107): 5-10. [pro Calumma glawi] 

BÖHME, W. (2003): Checklist of the living monitor lizards of the world (family Varanidae) – Zoologische Verhande­
lingen. Leiden, 341: 1-43. [pro Varanidae] 

BRANCH, W. R. & TOLLEY, K. A. (2010: A new species of chameleon (Sauria: Chamaeleonidae: Nadzikambia) from 
Mount Mabu, central Mozambique. – Afr. J. Herpetology, 59(2): 157-172. doi: 10.1080/21564574.2010.516275. 
[pro Nadzikambia baylissi] 
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BRANCH, W. R. (2007): A new species of tortoise of the genus Homopus (Chelonia: Testudinidae) from southern 
Namibia. – African Journal of Herpetology, 56(1): 1-21. [pro Homopus solus] 

BRANCH, W. R., TOLLEY, K. A. & TILBURY, C. R. (2006): A new Dwarf Chameleon (Sauria: Bradypodion Fitzinger, 
1843) from the Cape Fold Mountains, South Africa. – African Journal of Herpetology, 55(2): 123-141. [pro 
Bradypodion atromontanum] 

BROADLEY, D. G. (1999): The southern African python, Python natalensis A. Smith 1840, is a valid species. – 
African Herp News 29: 31-32. [pro Python natalensis] 

BROADLEY, D. G. (2006): CITES Standard reference for the species of Cordylus (Cordylidae, Reptilia) prepared at the 
request of the CITES Nomenclature Committee [pro Cordylus spp.] 

BURTON, F. J. (2004): Revision to Species Cyclura nubila lewisi, the Grand Cayman Blue Iguana – Caribbean Journal 
of Science, 40(2): 198-203. [pro Cyclura lewisi] 

CEI, J. M. (1993): Reptiles del noroeste, nordeste y este de la Argentina – herpetofauna de las selvas subtropicales, 
Puna y Pampa – Monografie XIV, Museo Regionale di Scienze Naturali. [pro Tupinambis spp.] 

COLLI, G. R., PÉRES, A. K. & DA CUNHA, H. J. (1998): A new species of Tupinambis (Squamata: Teiidae) from central 
Brazil, with an analysis of morphological and genetic variation in the genus – Herpetologica 54: 477-492. [pro 
Tupinambis cerradensis] 

CROTTINI, A., GEHRING, P.-S., GLAW, F., HARRIS, D.J., LIMA, A. & VENCES, M. (2011): Deciphering the cryptic species 
diversity of dull-coloured day geckos Phelsuma (Squamata: Gekkonidae) from Madagascar, with description of 
a new species. – Zootaxa, 2982: 40-48. [pro Phelsuma gouldi] 

DIRKSEN, L. (2002): Anakondas. NTV Wissenschaft. [pro Eunectes beniensis] 

DOMÍNGUEZ, M., MORENO, L. V. & HEDGES, S. B. (2006): A new snake of the genus Tropidophis (Tropidophiidae) 
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reference (http://research.calacademy.org/redirect?url=http://researcharchive.calacademy.org/research/Ichthyology/ 
catalog/fishcatmain.asp), version downloaded 30 November 2011. [pro všechny druhy žraloků a ryb, kromě rodu 
Hippocampus] 

FOSTER, R. & GOMON, M. F. (2010): A new seahorse (Teleostei: Syngnathidae: Hippocampus) from south-western 
Australia. – Zootaxa, 2613: 61-68. [pro Hippocampus paradoxus] 

GOMON, M. F. & KUITER, R. H. (2009): Two new pygmy seahorses (Teleostei: Syngnathidae: Hippocampus) from the 
Indo-West Pacific. – Aqua, Int. J. of Ichthyology, 15(1): 37-44. [pro Hippocampus debelius, Hippocampus waleanus] 

HORNE, M. L. (2001): A new seahorse species (Syngnathidae: Hippocampus) from the Great Barrier Reef – Records 
of the Australian Museum, 53: 243-246. [pro Hippocampus spp.] 

KUITER, R. H. (2001): Revision of the Australian seahorses of the genus Hippocampus (Syngnathiformes: 
Syngnathidae) with a description of nine new species – Records of the Australian Museum, 53: 293-340. [pro 
Hippocampus spp.] 

KUITER, R. H. (2003): A new pygmy seahorse (Pisces: Syngnathidae: Hippocampus) from Lord Howe Island – 
Records of the Australian Museum, 55: 113-116. [pro Hippocampus spp.] 

LOURIE, S. A. & RANDALL, J. E. (2003): A new pygmy seahorse, Hippocampus denise (Teleostei: Syngnathidae), from 
the Indo-Pacific – Zoological Studies, 42: 284-291. [pro Hippocampus spp.] 

LOURIE, S. A., VINCENT, A. C. J. & HALL, H. J. (1999): Seahorses. An identification guide to the world's species and 
their conservation. Project Seahorse (ISBN 0 9534693 0 1) (Second edition available on CD-ROM). [pro 
Hippocampus spp.] 

LOURIE, S. A. & KUITER, R. H. (2008: Three new pygmy seahorse species from Indonesia (Teleostei: Syngnathidae: 
Hippocampus). – Zootaxa, 1963: 54-68. [pro Hippocampus pontohi, Hippocampus satomiae, Hippocampus severnsi] 

PIACENTINO, G. L. M. AND LUZZATTO, D. C. (2004): Hippocampus patagonicus sp. nov., new seahorse from Argentina 
(Pisces, Syngnathiformes). – Revista del Museo Argentino de Ciencias Naturales, 6(2): 339-349. [pro Hippocampus 
patagonicus] 

RANDALL, J. & LOURIE, S. A. (2009): Hippocampus tyro, a new seahorse (Gasterosteiformes: Syngnathidae) from the 
Seychelles. – Smithiana Bulletin, 10: 19-21. [pro Hippocampus tyro] 

f)  ARACHNIDA 

LOURENÇO, W. R. & CLOUDSLEY-THOMPSON, J. C. (1996): Recognition and distribution of the scorpions 
of the genus Pandinus Thorell, 1876 accorded protection by the Washington Convention – Biogeographica, 
72(3): 133-143. [pro štíry rodu Pandinus] 
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RUDLOFF, J.-P. (2008): Eine neue Brachypelma-Art aus Mexiko (Araneae: Mygalomorphae: Theraphosidae: Therap­
hosinae). – Arthropoda, 16(2): 26-30. [pro Brachypelma kahlenbergi] 

Taxonomic Checklist of CITES listed Spider Species, information extracted from PLATNICK, N. (2006), The World 
Spider Catalog, an online reference, Version 6.5 k 7. dubnu 2006 [pro Theraphosidae] 

g)  INSECTA 

BARTOLOZZI, L. (2005): Description of two new stag beetle species from South Africa (Coleoptera: Lucanidae). – 
African Entomology, 13(2): 347-352. [pro Colophon endroedyi] 

MATSUKA, H. (2001): Natural History of Birdwing Butterflies. 367 pp. Tokyo (Matsuka Shuppan). (ISBN 
4-9900697-0-6). [pro motýly rodu Ornithoptera, Trogonoptera a Troides] 

h)  HIRUDINOIDEA 

NESEMANN, H. & NEUBERT, E. (1999): Annelida: Clitellata: Branchiobdellida, Acanthobdellea, Hirudinea. – 
Süßwasserfauna von Mitteleuropa, vol. 6/2, 178 pp., Berlin (Spektrum Akad. Verlag). ISBN 3-8274-0927-6. [pro 
Hirudo medicinalis a Hirudo verbana] 

i)  ANTHOZOA A HYDROZOA 

Taxonomický přehled všech druhů korálů uvedených na seznamu CITES, na základě informací sestavených UNEP- 
WCMC v roce 2012. 

ROSTLINY 

The Plant-Book, second edition, (D. J. Mabberley, 1997, Cambridge University Press (dotisk s opravami 1998) (pro 
rodové názvy všech rostlin obsažených v přílohách úmluvy, pokud nejsou nahrazeny standardními seznamy 
přijatými konferencí smluvních stran). 

A Dictionary of Flowering Plants and Ferns, 8th edition, (J. C. Willis, revised by H. K. Airy Shaw, 1973, Cambridge 
University Press) pro rodová synonyma, která nejsou zmíněna v The Plant-Book, pokud nejsou nahrazena 
standardními seznamy přijatými konferencí smluvních stran, jak se na ně odkazuje v níže uvedených odstavcích. 

The World List of Cycads (D. W. Stevenson, R. Osborne and K. D. Hill, 1995; In: P. Vorster (Ed.), Proceedings of the Third 
International Conference on Cycad Biology, pp. 55-64, Cycad Society of South Africa, Stellenbosch) jako příručka při 
odkazování na názvy druhů Cycadaceae, Stangeriaceae a Zamiaceae. 

CITES Bulb Checklist (A. P. Davis et al., 1999, compiled by the Royal Botanic Gardens, Kew, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland) jako příručka při odkazování na názvy druhů Cyclamen (Primulaceae) a Galanthus 
a Sternbergia (Liliaceae). 

CITES Cactaceae Checklist, second edition, (1999 compiled by D. Hunt, Royal Botanic Gardens, Kew, United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland) jako příručka při odkazování na názvy druhů Cactaceae. 

CITES Carnivorous Plant Checklist, second edition, (B. von Arx et al., 2001, Royal Botanic Gardens, Kew, United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) jako příručka při odkazování na názvy druhů Dionaea, Nepenthes 
a Sarracenia. 

CITES Aloe and Pachypodium Checklist (U. Eggli et al., 2001, compiled by Städtische Sukkulenten-Sammlung, Zurich, 
Switzerland, in collaboration with the Royal Botanic Gardens, Kew, United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland) a jeho aktualizace: An Update and Supplement to the CITES Aloe & Pachypodium Checklist [J. M. Lüthy (2007), 
CITES Management Authority of Switzerland, Bern, Switzerland] jako příručka při odkazování na názvy druhů Aloe 
a Pachypodium. 

World Checklist and Bibliography of Conifers (A. Farjon, 2001) jako příručka při odkazování na názvy druhů Taxus. 
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CITES Orchid Checklist, (compiled by the Royal Botanic Gardens, Kew, United Kingdom) jako příručka při odkazování 
na názvy druhů Cattleya, Cypripedium, Laelia, Paphiopedilum, Phalaenopsis, Phragmipedium, Pleione a Sophronitis 
(Volume 1, 1995) a Cymbidium, Dendrobium, Disa, Dracula a Encyclia (Volume 2, 1997) a Aerangis, Angraecum, 
Ascocentrum, Bletilla, Brassavola, Calanthe, Catasetum, Miltonia, Miltonioides a Miltoniopsis, Renanthera, Renantherella, 
Rhynchostylis, Rossioglossum, Vanda a Vandopsis (Volume 3, 2001); a Aerides, Coelogyne, Comparettia a Masdevallia 
(Volume 4, 2006). 

The CITES Checklist of Succulent Euphorbia Taxa (Euphorbiaceae), Second edition (S. Carter and U. Eggli, 2003, 
published by the Federal Agency for Nature Conservation, Bonn, Germany) jako příručka při odkazování na názvy 
druhů sukulentních pryšců/euforbií. 

Dicksonia species of the Americas (2003, compiled by Bonn Botanic Garden and the Federal Agency for Nature 
Conservation, Bonn, Germany) jako příručka při odkazování na názvy druhů Dicksonia. 

Plants of Southern Africa: an annotated checklist. Germishuizen, G. & Meyer N. L. (eds.) (2003). Strelitzia 14: 150-151. 
National Botanical Institute, Pretoria, South Africa jako příručka při odkazování na názvy druhů Hoodia. 

Lista de especies, nomenclatura y distribución en el genero Guaiacum. Davila Aranda. P. & Schippmann, U. (2006): 
Medicinal Plant Conservation 12:50 jako příručka při odkazování na názvy druhů Guaiacum. 

CITES checklist for Bulbophyllum and allied taxa (Orchidaceae). Sieder, A., Rainer, H., Kiehn, M. (2007): Adresa autorů: 
Department of Biogeography and Botanical Garden of the University of Vienna; Rennweg 14, A-1030 Vienna 
(Austria) jako příručka při odkazování na názvy druhů Bulbophyllum. 

The Checklist of CITES species (2005, 2007 a jeho aktualizace) publikováno UNEP — WCMC lze použít jako neoficiální 
přehled vědeckých názvů, který přijala konference smluvních stran pro druhy živočichů zahrnutých do příloh 
nařízení (ES) č. 338/97, a jako neoficiální přehled informací obsažených ve standardních příručkách, které byly 
přijaty pro názvosloví CITES.“ 

2)  Příloha IX se mění takto: 

a)  V příloze IX bodu 1 se položka „Q Cirkusy a putovní výstavy“ nahrazuje slovy „Q Putovní výstavy (soubor 
vzorků, cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo muzejní výstava využité k veřejnému 
vystavování pro komerční účely)“. 

b)  V příloze IX bodě 2 se doplňuje nový řádek, který zní: 

„X  Exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

3)  V příloze X se položka „Lophophurus impejanus“ nahrazuje položkou „Lophophorus impejanus“. 

4)  Doplňuje se nová příloha XIII, která zní: 

„PŘÍLOHA XIII 

DRUHY A POPULACE UVEDENÉ V ČL. 57 ODST. 3a 

Ceratotherium simum simum 

Hippopotamus amphibius 

Loxodonta africana 

Ovis ammon 

Panthera leo 

Ursus maritimus.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/57 

ze dne 15. ledna 2015, 

kterým se mění prováděcí nařízení Komise (EU) č. 792/2012, pokud jde o vzor formuláře povolení, 
potvrzení a dalších dokumentů uvedených v nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně 
žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi a v nařízení Komise (ES) 

č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 1996 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě 
rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi (1), a zejména na čl. 19 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby bylo možné provést určitá usnesení přijatá na šestnáctém zasedání konference smluvních stran Úmluvy 
o mezinárodním obchodu ohroženými druhy volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin (CITES), která se 
konala ve dnech 3. až 14. března 2013 (dále jen „úmluva“), měla by být změněna některá ustanovení a další 
ustanovení by měla být doplněna do prováděcího nařízení Komise (EU) č. 792/2012 (2). 

(2)  Zejména by měla být podle usnesení konference CITES č. 16.8 doplněna ustanovení týkající se vydávání 
zvláštních potvrzení pro hudební nástroje s cílem zjednodušit jejich nekomerční přeshraniční pohyb a podle 
usnesení konference CITES č. 14.6 stanoven nový kód původu X pro „exempláře odebrané z mořského prostředí, 
jež nespadá do jurisdikce žádného státu“. 

(3)  Prováděcí nařízení (EU) č. 792/2012 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(4)  Jelikož toto nařízení by se mělo používat ve spojení s nařízením (ES) č. 865/2006, je důležité, aby se obě nařízení 
začala používat od stejného dne. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro otázky obchodu s volně žijícími 
živočichy a planě rostoucími rostlinami, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Prováděcí nařízení (EU) č. 792/2012 se mění takto: 

1)  Článek 1 se mění takto: 

a)  doplňuje se nový bod 5a, který zní: 

„5a)  potvrzení o hudebním nástroji;“; 

b)  bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8)  listy pokračování pro potvrzení o osobním vlastnictví, pro potvrzení o putovní výstavě a pro potvrzení 
o hudebním nástroji;“. 
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(1) Úř. věst. L 61, 3.3.1997, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (EU) č. 792/2012 ze dne 23. srpna 2012, kterým se stanoví vzor formuláře povolení, potvrzení a dalších dokumentů 

uvedených v nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu 
s nimi a mění nařízení Komise (ES) č. 865/2006 (Úř. věst. L 242, 7.9.2012, s. 13). 



2)  V článku 2 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Formuláře, na nichž se vyplňují dovozní povolení, vývozní povolení, potvrzení o zpětném vývozu, potvrzení 
o osobním vlastnictví, potvrzení o souboru vzorků a potvrzení o hudebním nástroji, a žádosti o vydání takových 
dokumentů musí být v souladu se vzorem uvedeným v příloze I, s výjimkou kolonek vyhrazených k vnitrostátnímu 
použití.“ 

3)  Přílohy se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. ledna 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  

16.1.2015 L 10/20 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA 

Přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 792/2012 se mění takto: 

1)  Příloha I se mění takto: 

a)  „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „1 – Originál“ se mění takto: 

i)  body 1, 2 a 3 se nahrazují tímto: 

„1.  Celé jméno a adresa skutečného (zpětného) vývozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním 
vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji celé jméno a adresa zákonného majitele. V případě 
potvrzení o hudebním nástroji, jestliže žadatel je odlišný od zákonného majitele, mělo by být na formuláři 
uvedeno celé jméno a adresa majitele i žadatele a orgánu vydávajícímu příslušné povolení by měla být 
předložena kopie smlouvy o půjčce uzavřené mezi majitelem a žadatelem. 

2.  Doba platnosti vývozního povolení nebo potvrzení o zpětném vývozu nesmí přesáhnout šest měsíců 
a u dovozního povolení dvanáct měsíců. Doba platnosti potvrzení o osobním vlastnictví a potvrzení 
o hudebním nástroji nesmí přesáhnout tři roky. Po uplynutí posledního dne platnosti je tento dokument 
neplatný a držitel musí bez prodlení jeho originál a všechny kopie vrátit vydávajícímu výkonnému orgánu. 
Dovozní povolení není platné, jestliže odpovídající doklad CITES ze země vývozu nebo zpětného vývozu 
byl použit pro vývoz nebo zpětný vývoz po uplynutí posledního dne platnosti nebo jestliže k datu 
dovozu do Unie uplynulo více než šest měsíců od data jeho vydání. 

3.  Celé jméno a adresa skutečného dovozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo 
potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

ii)  bod 5 se nahrazuje tímto: 

„5.  V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

iii)  bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8.  Popis musí být co nejpřesnější a musí zahrnovat třípísmenný kód podle přílohy VII nařízení (ES) 
č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících 
živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s těmito druhy. V případě potvrzení 
o hudebním nástroji by popis nástroje měl umožnit příslušnému orgánu ověřit, že potvrzení odpovídá 
dováženému nebo vyváženému exempláři, a popis by měl zahrnovat prvky, jako například název výrobce, 
výrobní číslo nebo jiné prostředky k identifikaci, jako jsou fotografie.“; 

iv)  v bodě 13 se doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

v)  v bodě 14 se položka „Q cirkusy a putovní výstavy“ nahrazuje slovy „Q putovní výstavy (soubor vzorků, 
cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo muzejní výstava využité k veřejnému vystavování 
pro komerční účely)“; 

b)  „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „2 – Kopie pro držitele“ se mění takto: 

i)  body 1, 2 a 3 se nahrazují tímto: 

„1.  Celé jméno a adresa skutečného (zpětného) vývozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním 
vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji celé jméno a adresa zákonného majitele. V případě 
potvrzení o hudebním nástroji, jestliže žadatel je odlišný od zákonného majitele, mělo by být na formuláři 
uvedeno celé jméno a adresa majitele i žadatele a orgánu vydávajícímu příslušné povolení by měla být 
předložena kopie smlouvy o půjčce uzavřené mezi majitelem a žadatelem. 

2.  Doba platnosti vývozního povolení nebo potvrzení o zpětném vývozu nesmí přesáhnout šest měsíců 
a u dovozního povolení dvanáct měsíců. Doba platnosti potvrzení o osobním vlastnictví a potvrzení 
o hudebním nástroji nesmí přesáhnout tři roky. Po uplynutí posledního dne platnosti je tento dokument 
neplatný a držitel musí bez prodlení jeho originál a všechny kopie vrátit vydávajícímu výkonnému orgánu. 
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Dovozní povolení není platné, jestliže odpovídající doklad CITES ze země vývozu nebo zpětného vývozu 
byl použit pro vývoz nebo zpětný vývoz po uplynutí posledního dne platnosti nebo jestliže k datu 
dovozu do Unie uplynulo více než šest měsíců od data jeho vydání. 

3.  Celé jméno a adresa skutečného dovozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo 
potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

ii)  bod 5 se nahrazuje tímto: 

„5.  V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

iii)  bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8.  Popis musí být co nejpřesnější a musí zahrnovat třípísmenný kód podle přílohy VII nařízení (ES) 
č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících 
živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s těmito druhy. V případě potvrzení 
o hudebním nástroji by popis nástroje měl umožnit příslušnému orgánu ověřit, že potvrzení odpovídá 
dováženému nebo vyváženému exempláři, a popis by měl zahrnovat prvky, jako například název výrobce, 
výrobní číslo nebo jiné prostředky k identifikaci, jako jsou fotografie.“; 

iv)  v bodě 13 se doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

v)  v bodě 14 se položka „Q cirkusy a putovní výstavy“ nahrazuje slovy „Q putovní výstavy (soubor vzorků, 
cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo muzejní výstava využité k veřejnému vystavování 
pro komerční účely)“; 

c)  „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „3 – Kopie, kterou celní orgán vrátí vydávajícímu orgánu“ se mění takto: 

i)  body 1, 2 a 3 se nahrazují tímto: 

„1.  Celé jméno a adresa skutečného (zpětného) vývozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním 
vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji celé jméno a adresa zákonného majitele. V případě 
potvrzení o hudebním nástroji, jestliže žadatel je odlišný od zákonného majitele, mělo by být na formuláři 
uvedeno celé jméno a adresa majitele i žadatele a orgánu vydávajícímu příslušné povolení by měla být 
předložena kopie smlouvy o půjčce uzavřené mezi majitelem a žadatelem. 

2.  Doba platnosti vývozního povolení nebo potvrzení o zpětném vývozu nesmí přesáhnout šest měsíců 
a u dovozního povolení dvanáct měsíců. Doba platnosti potvrzení o osobním vlastnictví a potvrzení 
o hudebním nástroji nesmí přesáhnout tři roky. Po uplynutí posledního dne platnosti je tento dokument 
neplatný a držitel musí bez prodlení jeho originál a všechny kopie vrátit vydávajícímu výkonnému orgánu. 
Dovozní povolení není platné, jestliže odpovídající doklad CITES ze země vývozu nebo zpětného vývozu 
byl použit pro vývoz nebo zpětný vývoz po uplynutí posledního dne platnosti nebo jestliže k datu 
dovozu do Unie uplynulo více než šest měsíců od data jeho vydání. 

3.  Celé jméno a adresa skutečného dovozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo 
potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

ii)  bod 5 se nahrazuje tímto: 

„5.  V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

iii)  bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8.  Popis musí být co nejpřesnější a musí zahrnovat třípísmenný kód podle přílohy VII nařízení (ES) 
č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících 
živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s těmito druhy. V případě potvrzení 
o hudebním nástroji by popis nástroje měl umožnit příslušnému orgánu ověřit, že potvrzení odpovídá 
dováženému nebo vyváženému exempláři, a popis by měl zahrnovat prvky, jako například název výrobce, 
výrobní číslo nebo jiné prostředky k identifikaci, jako jsou fotografie.“; 
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iv)  v bodě 13 se doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

v)  v bodě 14 se položka „Q cirkusy a putovní výstavy“ nahrazuje slovy „Q putovní výstavy (soubor vzorků, 
cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo muzejní výstava využité k veřejnému vystavování 
pro komerční účely)“; 

d)  „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „5 – Žádost“ se mění takto: 

i)  bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  Celé jméno a adresa skutečného (zpětného) vývozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním 
vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji celé jméno a adresa zákonného majitele. V případě 
potvrzení o hudebním nástroji, jestliže žadatel je odlišný od zákonného majitele, mělo by být na formuláři 
uvedeno celé jméno a adresa majitele i žadatele a orgánu vydávajícímu příslušné povolení by měla být 
předložena kopie smlouvy o půjčce uzavřené mezi majitelem a žadatelem.“; 

ii)  bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Celé jméno a adresa skutečného dovozce, nikoli zástupce. V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo 
potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

iii)  bod 5 se nahrazuje tímto: 

„5.  V případě potvrzení o osobním vlastnictví nebo potvrzení o hudebním nástroji se nevyplňuje.“; 

iv)  bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8.  Popis musí být co nejpřesnější a musí zahrnovat třípísmenný kód podle přílohy VII nařízení (ES) 
č. 865/2006 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 338/97 o ochraně druhů volně žijících 
živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s těmito druhy. V případě potvrzení 
o hudebním nástroji by popis nástroje měl umožnit příslušnému orgánu ověřit, že potvrzení odpovídá 
dováženému nebo vyváženému exempláři, a popis by měl zahrnovat prvky, jako například název výrobce, 
výrobní číslo nebo jiné prostředky k identifikaci, jako jsou fotografie.“; 

v)  v bodě 13 se doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

vi)  v bodě 14 se položka „Q cirkusy a putovní výstavy“ nahrazuje slovy „Q putovní výstavy (soubor vzorků, 
cirkus, zvěřinec, výstava rostlin, vystoupení orchestru nebo muzejní výstava využité k veřejnému vystavování 
pro komerční účely)“. 

2)  Příloha III se mění takto: 

a)  V části „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „Originál“ se do bodu 14 doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

b)  v části „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „Žádost“ se do bodu 14 doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“  

3)  V příloze IV se nadpis vpravo nahoře nahrazuje tímto: 

„POTVRZENÍ O PUTOVNÍ VÝSTAVĚ 

POTVRZENÍ O OSOBNÍM VLASTNICTVÍ 

POTVRZENÍ O HUDEBNÍM NÁSTROJI 

LIST POKRAČOVÁNÍ“. 
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4)  Příloha V se mění takto: 

a)  v části „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „1 – Originál“ se do bodu 9 doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“;  

b)  v části „Pokyny a vysvětlivky“ týkající se části „3 – Žádost“ se do bodu 9 doplňuje tento řádek: 

„X  exempláře odebrané z mořského prostředí, jež nespadá do jurisdikce žádného státu“.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/58 

ze dne 15. ledna 2015, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o datum skončení platnosti 
schválení účinné látky tepraloxydim 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 17 první pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V nařízení Komise (EU) č. 1197/2012 (2) byla doba platnosti schválení stanovená v prováděcím nařízení Komise 
(EU) č. 540/2011 (3), pro účinnou látku tepraloxydim prodloužena do 31. července 2017. 

(2)  Jediný žadatel o obnovení schválení účinné látky tepraloxydim informoval Komisi a členský stát zpravodaj o svém 
rozhodnutí o obnovení schválení dále nežádat. 

(3)  Je tedy vhodné stanovit datum skončení platnosti schválení na původní datum skončení platnosti, které bylo 
stanoveno před přijetím nařízení (EU) č. 1197/2012. 

(4)  Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

V šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, u položky 100, tepraloxydim, části A přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 se datum „31. července 2017“ nahrazuje datem „31. května 2015“. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1197/2012 ze dne 13. prosince 2012, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 

o prodloužení doby platnosti schválení aktivních látek acetamiprid, alfa-cypermethrin, Ampelomyces quisqualis kmen: AQ 10, benalaxyl, 
bifenazát, bromoxynil, chlorprofam, desmedifam, etoxazol, Gliocladium catenulatum kmen: J1446, imazosulfuron, laminarin, 
mepanipyrim, methoxyfenozid, milbemektin, fenmedifam, Pseudomonas chlororaphis kmen: MA 342, chinoxyfen, S-metolachlor, 
tepraloxydim, thiakloprid, thiram a ziram (Úř. věst. L 342, 14.12.2012, s. 27). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 



Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. ledna 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/59 

ze dne 15. ledna 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. ledna 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  62,0 

EG  232,2 

IL  127,8 

MA  106,4 

TN  130,5 

TR  139,9 

ZZ  133,1 

0707 00 05 EG  241,9 

MA  66,8 

TR  168,4 

ZZ  159,0 

0709 91 00 EG  119,3 

ZZ  119,3 

0709 93 10 EG  191,6 

MA  228,1 

TR  172,2 

ZZ  197,3 

0805 10 20 EG  47,6 

MA  57,8 

TR  63,8 

ZA  97,5 

ZZ  66,7 

0805 20 10 IL  146,7 

MA  84,9 

ZZ  115,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  100,7 

JM  118,8 

KR  153,2 

MA  82,2 

TR  103,3 

ZZ  111,6 

0805 50 10 TR  69,2 

ZZ  69,2 

0808 10 80 BR  65,3 

CL  89,9 

US  151,5 

ZZ  102,2 
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(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0808 30 90 CN  92,1 

TR  108,4 

US  138,7 

ZZ  113,1 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY A KOMISE (EU, Euratom) 2015/60 

ze dne 15. prosince 2014 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou 
energii v Radě přidružení zřízené Dohodou o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským 
společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně 
druhé, pokud jde o přijetí rozhodnutí Rady přidružení o jednacím řádu Rady přidružení 
a jednacím řádu Výboru pro přidružení a podvýborů, o zřízení dvou podvýborů a o přenesení 

některých pravomocí Radou přidružení na Výbor pro přidružení ve složení pro obchod 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 217 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na článek 101 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Článek 486 Dohody o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich 
členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (1) (dále jen „dohoda“) stanoví prozatímní provádění 
části dohody. 

(2)  Článek 4 rozhodnutí Rady 2014/295/EU (2) a článek 4 rozhodnutí Rady 2014/668/EU (3) upřesňují, které části 
dohody jsou nebo mají být prováděny prozatímně. 

(3)  Podle čl. 462 odst. 2 dohody má Rada přidružení přijmout svůj jednací řád. 

(4)  Podle čl. 462 odst. 3 dohody má Radě přidružení předsedat střídavě zástupce Unie a zástupce Ukrajiny. 

(5)  Podle čl. 464 odst. 1 dohody má být Radě přidružení při výkonu jejích povinností nápomocen Výbor pro 
přidružení a podle čl. 465 odst. 1 dohody má Rada přidružení stanovit ve svém jednacím řádu povinnosti 
Výboru pro přidružení a určit způsob jeho práce. 

16.1.2015 L 10/30 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 161, 29.5.2014, s. 3. 
(2) Rozhodnutí Rady 2014/295/EU ze dne 17. března 2014 o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody 

o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou 
na straně druhé, pokud jde o její preambuli, článek 1 a hlavy I, II a VII (Úř. věst. L 161, 29.5.2014, s. 1). 

(3) Rozhodnutí Rady 2014/668/EU ze dne 23. června 2014 o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody 
o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou 
na straně druhé, pokud jde o hlavu III (s výjimkou ustanovení o zacházení s pracovníky, kteří jsou státními příslušníky třetích zemí a jsou 
legálně zaměstnáni na území druhé strany) a hlavy IV, V, VI a VII dohody a související přílohy a protokoly (Úř. věst. L 278, 20.9.2014, 
s. 1). 



(6)  Podle čl. 466 odst. 2 dohody se Rada přidružení může rozhodnout, že ve zvláštních oblastech, jež jsou pro 
provádění dohody nezbytné, zřídí zvláštní výbor či orgán, který je jí nápomocen při plnění jejích povinností. 
Podle čl. 466 odst. 3 dohody může Rada přidružení zřizovat též podvýbory. 

(7)  Podle čl. 461 odst. 1 dohody dohlíží Rada přidružení na uplatňování a provádění dohody a sleduje je. Podle 
čl. 465 odst. 2 dohody může Rada přidružení na Výbor pro přidružení přenést kteroukoli ze svých pravomocí, 
včetně pravomoci přijímat závazná rozhodnutí. Rada přidružení by měla na Výbor pro přidružení ve složení pro 
obchod, jak ho upravuje čl. 465 odst. 4 dohody, přenést pravomoc aktualizovat a měnit přílohy dohody, jež se 
týkají kapitol 1 (přílohy I-C a I-D dohody), 2 (příloha II dohody), 3, 5, 6 a 8 hlavy IV (Obchod a obchodní 
záležitosti), podle čl. 463 odst. 3 a čl. 465 odst. 2 dohody, pokud uvedené kapitoly neobsahují zvláštní 
ustanovení o aktualizaci nebo změně zmíněných příloh. 

(8)  Jednací řád Rady přidružení a jednací řád Výboru pro přidružení a podvýborů by měly být v zájmu zajištění 
účinného uplatňování dohody přijaty co nejdříve a mělo by být možné přijmout je písemným postupem. 

(9)  Postoj Unie v Radě přidružení by se proto měl zakládat na připojených návrzích rozhodnutí, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii v Radě 
přidružení zřízené článkem 464 Dohody o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou 
energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé, se zakládá na návrzích rozhodnutí 
připojených k tomuto rozhodnutí, pokud jde o: 

—  přijetí jednacího řádu Rady přidružení a jednacího řádu Výboru pro přidružení a podvýborů, 

—  zřízení dvou podvýborů a 

—  přenesení některých pravomocí Radou přidružení na Výbor pro přidružení ve složení pro obchod, jak ho upravuje 
čl. 465 odst. 2 dohody. 

2. Zástupci Unie v Radě přidružení mohou schválit menší technické změny návrhů rozhodnutí Rady přidružení bez 
dalšího rozhodnutí Rady Evropské unie. 

Článek 2 

Radě přidružení předsedá na straně Unie vysoký představitel Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku v souladu 
se svými pravomocemi podle Smluv jakožto předseda Rady Evropské unie pro zahraniční věci. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 15. prosince 2014. 

Za Radu 

předsedkyně 
F. MOGHERINI  

Za Komisi 

předseda 
J.-C. JUNCKER   
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ RADY PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA č. 1/2014 

ze dne …, 

kterým se přijímá její jednací řád a jednací řád Výboru pro přidružení a podvýborů 

RADA PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA, 

s ohledem na Dohodu o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich 
členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (1) (dále jen „dohoda“), a zejména na článek 462 dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s článkem 486 dohody se části dohody provádějí prozatímně ode dne 1. listopadu 2014. 

(2)  Podle čl. 462 odst. 2 dohody má Rada přidružení přijmout svůj jednací řád. 

(3)  Podle čl. 464 odst. 1 dohody má být Radě přidružení při výkonu jejích povinností nápomocen Výbor pro 
přidružení a podle čl. 465 odst. 1 dohody má Rada přidružení stanovit ve svém jednacím řádu povinnosti 
Výboru pro přidružení a určit způsob jeho práce, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přijímá se jednací řád Rady přidružení obsažený v příloze I a jednací řád Výboru pro přidružení a podvýborů obsažený 
v příloze II. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V ... dne … 

Za Radu přidružení 

předseda nebo předsedkyně  
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PŘÍLOHA I 

JEDNACÍ ŘÁD RADY PŘIDRUŽENÍ 

Článek 1 

Obecná ustanovení 

1. Rada přidružení, zřízená v souladu s čl. 461 odst. 1 Dohody o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským 
společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (dále jen 
„dohoda“), vykonává své povinnosti stanovené v článcích 461 a 463 dohody. 

2. Jak stanoví čl. 5 odst. 1 dohody, pořádají strany pravidelná setkání na nejvyšší úrovni věnovaná politickému 
dialogu. V souladu s čl. 5 odst. 2 dohody probíhá politický dialog na ministerské úrovni po vzájemné dohodě v rámci 
Rady přidružení uvedené v článku 460 dohody a v rámci pravidelných setkání zástupců stran na úrovni ministrů 
zahraničí. 

3. Jak stanoví čl. 462 odst. 1 dohody, skládá se Rada přidružení z členů Rady Evropské unie a členů Evropské komise 
na jedné straně a členů vlády Ukrajiny na straně druhé. Složení Rady přidružení zohlední konkrétní záležitosti, jež se na 
daném zasedání mají projednávat. Rada přidružení se schází na ministerské úrovni. 

4. Jak stanoví čl. 463 odst. 1 dohody, je Rada přidružení oprávněna za účelem dosažení cílů dohody přijímat 
rozhodnutí, jež jsou pro strany závazná. Rada přidružení přijme vhodná opatření k provedení těchto rozhodnutí, 
případně včetně pověření zvláštních orgánů zřízených podle dohody, aby jednaly jejím jménem. Rada přidružení může 
také vydávat doporučení. Svá rozhodnutí a doporučení přijímá vzájemnou dohodou stran po dokončení příslušných 
vnitřních postupů. Rada přidružení může své pravomoci přenést na Výbor pro přidružení. 

5. Stranami se v tomto jednacím řádu rozumějí strany definované v článku 482 dohody. 

Článek 2 

Předsednictví 

Strany předsedají Radě přidružení střídavě po dobu dvanácti měsíců. První období začíná dnem prvního zasedání Rady 
přidružení a končí 31. prosince téhož roku. 

Článek 3 

Zasedání 

1. Rada přidružení zasedá nejméně jednou za rok, a vyžadují-li to okolnosti, po vzájemné dohodě stran. 
Nedohodnou-li se strany jinak, zasedá Rada přidružení na místě obvyklém pro zasedání Rady Evropské unie. 

2. Každé zasedání Rady přidružení se koná v době dohodnuté stranami. 

3. Zasedání Rady přidružení svolávají společně tajemníci Rady přidružení po dohodě s předsedou Rady přidružení 
nejpozději 30 kalendářních dní před datem zasedání. 

Článek 4 

Zastupování 

1. Nemohou-li se členové Rady přidružení zúčastnit zasedání, mohou být zastoupeni. Přeje-li si být člen takto 
zastoupen, sdělí písemně předsedovi Rady přidružení před konáním zasedání, na kterém má být takto zastoupen, jméno 
svého zástupce. 

2. Zástupce člena Rady přidružení vykonává všechna práva tohoto člena. 
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Článek 5 

Delegace 

1. Členové Rady přidružení mohou být doprovázeni úředníky. Předseda Rady přidružení musí být před každým 
zasedáním prostřednictvím sekretariátu Rady přidružení informován o zamýšleném složení delegací obou stran. 

2. Rada přidružení může po dohodě stran přizvat zástupce jiných orgánů stran nebo nezávislé odborníky 
v příslušném oboru, aby se zúčastnili zasedání jako pozorovatelé nebo aby informovali o konkrétních záležitostech. 
Strany se dohodnou na podmínkách, za nichž se tito pozorovatelé mohou zasedání zúčastnit. 

Článek 6 

Sekretariát 

Funkci tajemníků Rady přidružení vykonávají společně úředník Generálního sekretariátu Rady Evropské unie a úředník 
Ukrajiny. 

Článek 7 

Korespondence 

1. Korespondence určená Radě přidružení se zasílá buď tajemníkovi Unie, nebo tajemníkovi Ukrajiny, a ten obratem 
uvědomí druhého tajemníka. 

2. Tajemníci Rady přidružení zajistí předání korespondence předsedovi Rady přidružení a podle potřeby ji rozešlou 
i členům Rady přidružení. 

3. Takto rozesílaná korespondence se podle potřeby zasílá Generálnímu sekretariátu Evropské komise, Evropské 
službě pro vnější činnost, stálým zastoupením členských států při Evropské unii, Generálnímu sekretariátu Rady 
Evropské unie a misi Ukrajiny při Evropské unii. 

4. Sdělení předsedy zasílají adresátům jeho jménem tajemníci. Taková sdělení se případně rozešlou členům Rady 
přidružení, jak stanoví odstavec 3. 

Článek 8 

Důvěrnost 

Zasedání Rady přidružení jsou neveřejná, nerozhodnou-li strany jinak. Pokud strana předloží Radě přidružení informace, 
jež označí za důvěrné, nakládá s nimi druhá strana jako s takovými. 

Článek 9 

Program zasedání 

1. Předseda Rady přidružení připraví předběžný program každého zasedání Rady přidružení. Tento program zašlou 
tajemníci Rady přidružení nejpozději 15 kalendářních dní před zasedáním adresátům uvedeným v článku 7. 

2. Předběžný program zasedání obsahuje body, o jejichž zahrnutí do programu byl předseda požádán 
nejpozději 21 kalendářních dní před zahájením zasedání. Tyto body se na předběžný program zasedání nezařadí, nejsou- 
li tajemníkům před datem odeslání programu zaslány příslušné podklady. 

3. Na počátku každého zasedání Rada přidružení schválí program zasedání. Pokud s tím strany souhlasí, mohou být 
na pořad jednání zařazeny i jiné body, než které jsou uvedeny v předběžném programu zasedání. 
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4. Předseda po konzultaci se stranami může zkrátit lhůty uvedené v odstavci 1 tak, aby se zohlednily potřeby 
konkrétního případu. 

Článek 10 

Zápis ze zasedání 

1. Tajemníci Rady přidružení společně vypracují z každého jednání návrh zápisu. 

2. Zápis ze zasedání zpravidla pro každý bod programu zasedání obsahuje: 

a)  podklady předložené Radě přidružení; 

b)  prohlášení, o jejichž zápis požádal některý člen Rady přidružení, a 

c)  otázky dohodnuté stranami, jako jsou přijatá rozhodnutí, dohodnutá prohlášení a veškeré závěry. 

3. Návrh zápisu se předkládá Radě přidružení ke schválení. Rada přidružení návrh zápisu schválí na následujícím 
zasedání. Návrh zápisu lze též schválit písemně. 

Článek 11 

Rozhodnutí a doporučení 

1. Rada přidružení přijímá rozhodnutí a vydává doporučení vzájemnou dohodou mezi stranami a po dokončení 
příslušných vnitřních postupů. 

2. Pokud se na tom strany dohodnou, může Rada přidružení přijmout rozhodnutí nebo vydat doporučení písemným 
postupem. Za tímto účelem předseda Rady přidružení znění návrhu rozešle písemně jejím členům podle článku 7 
a členové musí ve lhůtě ne kratší než 21 kalendářních dní vyjádřit jakékoli výhrady nebo oznámit změny, které si přejí 
provést. Předseda může po konzultaci se stranami zkrátit výše uvedenou lhůtu tak, aby se zohlednily potřeby 
konkrétního případu. 

3. Akty Rady přidružení ve smyslu čl. 463 odst. 1 dohody jsou označovány jako „rozhodnutí“ nebo „doporučení“, 
přičemž následuje pořadové číslo, datum jejich přijetí a popis předmětu. Rozhodnutí a doporučení Rady přidružení 
podepisuje předseda a správnost stvrzují tajemníci Rady přidružení. Rozhodnutí a doporučení se zasílají všem adresátům 
uvedeným v článku 7 tohoto jednacího řádu. Každá strana může rozhodnout o zveřejnění rozhodnutí a doporučení 
Rady přidružení ve svém příslušném úředním tisku. 

4. Všechna rozhodnutí Rady přidružení vstupují v platnost dnem přijetí, není-li v rozhodnutí stanoveno jinak. 

Článek 12 

Jazyky 

1. Úředními jazyky Rady přidružení jsou úřední jazyky stran. 

2. Není-li rozhodnuto jinak, vychází Rada přidružení ve svých jednáních z podkladů vyhotovených v těchto jazycích. 

Článek 13 

Výdaje 

1. Každá strana hradí veškeré vlastní náklady vzniklé v důsledku účasti na zasedáních Rady přidružení, jak pokud jde 
o náklady na zaměstnance, cestovní výlohy a diety, tak výdaje za poštovné a telekomunikaci. 
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2. Výdaje související s tlumočením na zasedáních, překlady a rozmnožováním dokumentů hradí Unie. Požaduje-li 
Ukrajina tlumočení či překlad do jiných jazyků a z jiných jazyků, než jsou jazyky uvedené v článku 12, hradí náklady na 
tyto služby sama. 

3. Ostatní výlohy spojené s vlastní organizací zasedání nese strana, jež zasedání pořádá. 

Článek 14 

Výbor pro přidružení 

1. V souladu s čl. 464 odst. 1 dohody je Radě přidružení při plnění jejích povinností nápomocen Výbor pro 
přidružení. Výbor pro přidružení se skládá ze zástupců stran, v zásadě na úrovni vyšších úředníků veřejné služby. 

2. Výbor pro přidružení zajišťuje přípravu zasedání a jednání Rady přidružení a případně i provádění jejích 
rozhodnutí; obecně pak zajišťuje kontinuitu vztahů v rámci přidružení a řádné provádění dohody. Výbor pro přidružení 
se zabývá všemi záležitostmi, které mu svěří Rada přidružení, jakož i dalšími otázkami, které mohou vyvstat během 
provádění dohody. Výbor pro přidružení předkládá Radě přidružení ke schválení návrhy, včetně návrhů rozhodnutí 
nebo doporučení. V souladu s čl. 465 odst. 2 dohody může Rada přidružení přenést na Výbor pro přidružení pravomoc 
přijímat rozhodnutí. 

3. Výbor pro přidružení přijímá rozhodnutí a vydává doporučení, k nimž je na základě dohody zmocněn. 

4. Tam, kde dohoda stanoví povinnost nebo možnost konzultací nebo kde se strany na konzultaci vzájemně 
dohodnou, se mohou takové konzultace konat ve Výboru pro přidružení, není-li v dohodě stanoveno jinak. Dohodnou- 
li se na tom strany, mohou konzultace pokračovat i v Radě přidružení. 

Článek 15 

Změna jednacího řádu 

Tento jednací řád může být změněn v souladu s článkem 11.  
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PŘÍLOHA II 

JEDNACÍ ŘÁD VÝBORU PRO PŘIDRUŽENÍ A PODVÝBORŮ 

Článek 1 

Obecná ustanovení 

1. Výbor pro přidružení, zřízený v souladu s čl. 464 odst. 1 Dohody o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským 
společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (dále jen 
„dohoda“), je nápomocen Radě přidružení při výkonu jejích povinností a plní úkoly stanovené v dohodě a jemu svěřené 
Radou přidružení. Podle čl. 465 odst. 1 dohody stanoví Rada přidružení ve svém jednacím řádu povinnosti Výboru pro 
přidružení a určí způsob jeho práce. 

2. Výbor pro přidružení zajišťuje přípravu zasedání a jednání Rady přidružení a případně i provádění jejích 
rozhodnutí; obecně pak zajišťuje kontinuitu vztahů v rámci přidružení a řádné provádění dohody. Výbor pro přidružení 
se zabývá všemi záležitostmi, které mu svěří Rada přidružení, jakož i dalšími otázkami, které mohou vyvstat během 
každodenního provádění dohody. Výbor pro přidružení předkládá Radě přidružení k přijetí návrhy, včetně návrhů 
rozhodnutí či doporučení. 

3. Podle čl. 464 odst. 2 dohody se Výbor pro přidružení skládá ze zástupců stran v zásadě na úrovni vyšších 
úředníků veřejné služby příslušných pro konkrétní otázky, které mají být řešeny na daném zasedání. 

4. Podle čl. 465 odst. 4 dohody se Výbor pro přidružení ve složení pro obchod, jak ho upravuje čl. 465 odst. 4 
dohody, (dále jen „Výbor pro přidružení ve složení pro obchod“) při plnění úkolů, které mu byly svěřeny podle hlavy IV 
dohody, skládá z vyšších úředníků Evropské komise a Ukrajiny příslušných pro obchod a obchodní záležitosti. Zástupce 
Evropské komise nebo Ukrajiny příslušný pro obchod a obchodní záležitosti předsedá Výboru pro přidružení ve složení 
pro obchod v souladu s článkem 2 tohoto jednacího řádu. Zasedání se účastní rovněž zástupce Evropské služby pro 
vnější činnost. 

5. Jak stanoví čl. 465 odst. 3 dohody, má Výbor pro přidružení pravomoc přijímat rozhodnutí v případech 
stanovených v dohodě a v oblastech, v nichž na něj Rada přidružení přenesla pravomoci. Tato rozhodnutí jsou pro 
strany závazná a strany přijmou vhodná opatření k jejich provedení. Výbor pro přidružení přijímá rozhodnutí 
vzájemnou dohodou stran po dokončení příslušných vnitřních postupů. 

6. Stranami se v tomto jednacím řádu rozumějí strany definované v článku 482 dohody. 

Článek 2 

Předsednictví 

Strany předsedají Výboru pro přidružení střídavě po dobu dvanácti měsíců. První období začíná dnem prvního zasedání 
Rady přidružení a končí 31. prosince téhož roku. 

Článek 3 

Zasedání 

1. Nedohodnou-li se strany jinak, schází se Výbor pro přidružení pravidelně nejméně jednou ročně. Na žádost 
kterékoli strany se může konat mimořádné zasedání Výboru pro přidružení, pokud s tím strany souhlasí. 

2. Každé zasedání Výboru pro přidružení svolá jeho předseda na místo a čas, na nichž se strany dohodnou. 
Oznámení o svolání zasedání vydá sekretariát Výboru pro přidružení nejpozději 28 kalendářních dní před zahájením 
zasedání, pokud se strany nedohodnou jinak. 
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3. Výbor pro přidružení ve složení pro obchod zasedá nejméně jednou ročně a kdykoli to vyžadují okolnosti. Každé 
zasedání svolává předseda Výboru pro přidružení ve složení pro obchod na místo, na čas a způsobem, na nichž se 
strany dohodnou. Oznámení o svolání zasedání vydá sekretariát Výboru pro přidružení ve složení pro obchod 
nejpozději 15 kalendářních dní před zahájením zasedání, pokud se strany nedohodnou jinak. 

4. Kdykoli je to možné, svolá se pravidelné zasedání Výboru pro přidružení v dostatečném předstihu před 
pravidelným zasedáním Rady přidružení. 

5. Výjimečně, pokud s tím strany souhlasí, se zasedání Výboru pro přidružení mohou konat jakýmikoli technolo­
gickými prostředky, na nichž se strany dohodnou, například prostřednictvím videokonference. 

Článek 4 

Delegace 

Strany musí být před každým zasedáním prostřednictvím sekretariátu Výboru pro přidružení informovány 
o zamýšleném složení delegací, jež se mají zasedání za každou stranu účastnit. 

Článek 5 

Sekretariát 

1. Funkci tajemníků Výboru pro přidružení vykonávají společně úředník Unie a úředník Ukrajiny a společně plní 
úkoly sekretariátu, nestanoví-li tento jednací řád jinak, v duchu vzájemné důvěry a spolupráce. 

2. Funkci tajemníků Výboru pro přidružení ve složení pro obchod vykonávají společně úředník Evropské komise 
a úředník Ukrajiny příslušní pro obchod a obchodní záležitosti. 

Článek 6 

Korespondence 

1. Korespondence určená Výboru pro přidružení se zasílá tajemníkovi kterékoli ze stran, který obratem uvědomí 
druhého tajemníka. 

2. Sekretariát Výboru pro přidružení zajistí, aby korespondence určená Výboru pro přidružení byla zaslána 
předsedovi výboru a případně rozeslána jako dokumenty uvedené v článku 7. 

3. Korespondenci předsedy zašle stranám jeho jménem sekretariát. Taková korespondence se případně rozešle, jak 
stanoví článek 7. 

Článek 7 

Dokumenty 

1. Dokumenty rozesílají tajemníci Výboru pro přidružení. 

2. Strana své dokumenty předává svému tajemníkovi. Ten je předá tajemníkovi druhé strany. 

3. Tajemník Unie rozešle dokumenty příslušným zástupcům Unie a jednu kopii vždy zasílá tajemníkovi Ukrajiny. 

4. Tajemník Ukrajiny rozešle dokumenty příslušným zástupcům Ukrajiny a jednu kopii vždy zasílá tajemníkovi Unie. 
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Článek 8 

Důvěrnost 

Zasedání Rady přidružení jsou neveřejná, nerozhodnou-li strany jinak. Pokud strana předloží Výboru pro přidružení 
informace, jež označí za důvěrné, nakládá s nimi druhá strana jako s takovými. 

Článek 9 

Program zasedání 

1. Sekretariát Výboru pro přidružení vypracuje předběžný program každého zasedání Výboru pro přidružení a návrh 
pracovních závěrů, jak stanoví článek 10, a vychází přitom z návrhů stran. Předběžný program zasedání obsahuje body, 
o jejichž zařazení byl sekretariát Výboru pro přidružení nejpozději 21 kalendářních dní před datem zasedání některou ze 
stran požádán a k nimž mu byly zaslány příslušné podklady. 

2. Předběžný program zasedání a příslušné dokumenty se rozesílají v souladu s článkem 7 nejpozději 15 
kalendářních dní před zahájením zasedání. 

3. Program zasedání schvaluje Výbor pro přidružení na počátku každého zasedání. Pokud s tím strany souhlasí, 
mohou být na pořad jednání zařazeny i jiné body, než které jsou uvedeny v předběžném programu jednání. 

4. Předsedající Výboru pro přidružení může po dohodě s druhou stranou pozvat příležitostně zástupce jiných orgánů 
stran nebo nezávislé odborníky v příslušném oboru, aby se zúčastnili zasedání a poskytli na něm informace ke 
konkrétním tématům. Strany zajistí, aby tito pozorovatelé nebo odborníci dodržovali požadavky na důvěrnost. 

5. Předsedající Výboru pro přidružení může po konzultaci se stranami zkrátit lhůty stanovené v odstavcích 1 a 2, aby 
se zohlednily zvláštní okolnosti. 

Článek 10 

Zápis ze zasedání a pracovní závěry 

1. Tajemníci Výboru pro přidružení společně vypracují z každého jednání Výboru pro přidružení návrh zápisu. 

2. Zápis ze zasedání zpravidla pro každý bod programu zasedání obsahuje: 

a)  seznam účastníků zasedání, seznam úředníků, kteří je doprovázejí, a seznam všech pozorovatelů nebo odborníků, 
kteří se zasedání účastní; 

b)  podklady předložené Výboru pro přidružení; 

c)  prohlášení, o jejichž zápis požádal Výbor pro přidružení, a 

d)  pracovní závěry ze zasedání, jak stanoví odstavec 4. 

3. Návrh zápisu se předkládá Výboru pro přidružení ke schválení. Výbor pro přidružení tento návrh zápisu schválí na 
následujícím zasedání. Návrh zápisu lze též schválit písemně. Návrh zápisu ze zasedání Výboru pro přidružení ve složení 
pro obchod musí být schválen do 28 kalendářních dní po konání každého zasedání. Všem adresátům uvedeným 
v článku 7 je zaslána kopie zápisu. 

4. Tajemník Výboru pro přidružení strany, která Výboru pro přidružení právě předsedá, vypracuje návrh pracovních 
závěrů každého zasedání a rozešle jej stranám společně s programem zasedání obvykle nejpozději 15 kalendářních dní 
před začátkem zasedání. Tento návrh se během zasedání aktualizuje tak, aby na jeho konci mohl Výbor pro přidružení, 
nedohodnou-li se strany jinak, přijmout pracovní závěry, které zohledňují navazující opatření dohodnutá stranami. Po 
svém schválení se pracovní závěry připojí k zápisu a na některém z následujících zasedání Výboru pro přidružení se 
zkontroluje jejich provádění. Za tímto účelem přijme Výbor pro přidružení harmonogram s lhůtami pro jednotlivá 
opatření, podle nichž lze sledovat jejich provádění. 
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Článek 11 

Rozhodnutí a doporučení 

1. Ve zvláštních případech, kdy dohoda svěřuje Výboru pro přidružení pravomoci k přijetí rozhodnutí nebo na něj 
takovou pravomoc přenese Rada přidružení, přijímá Výbor pro přidružení rozhodnutí. Výbor pro přidružení rovněž 
vydává doporučení. Rozhodnutí a doporučení jsou přijímána vzájemnou dohodou mezi stranami a po dokončení 
příslušných vnitřních postupů. Veškerá rozhodnutí a doporučení podepisuje předseda Výboru pro přidružení a jejich 
správnost stvrzují tajemníci Výboru pro přidružení. 

2. Pokud se na tom strany dohodnou, může Výbor pro přidružení přijmout rozhodnutí nebo vydat doporučení 
písemným postupem. Písemný postup spočívá ve výměně nót mezi tajemníky jednajícími se souhlasem stran. Za tímto 
účelem se znění návrhu rozešle podle článku 7 a lhůta pro vyslovení jakýchkoli výhrad nebo oznámení změn není kratší 
než 21 kalendářních dní. Předseda může po konzultaci se stranami zkrátit lhůty uvedené v tomto odstavci, aby se 
zohlednily zvláštní okolnosti. Jakmile se strany shodnou na znění rozhodnutí či doporučení, podepíše je předseda a jeho 
správnost stvrdí tajemníci. 

3. Akty Výboru pro přidružení jsou označovány jako „rozhodnutí“ nebo „doporučení“. Všechna rozhodnutí vstupují 
v platnost dnem přijetí, není-li v nich stanoveno jinak. 

4. Rozhodnutí a doporučení se zašlou stranám. 

5. Každá strana může rozhodnout o zveřejnění rozhodnutí a doporučení Výboru pro přidružení ve svém úředním 
tisku. 

Článek 12 

Zprávy 

Výbor pro přidružení předloží Radě přidružení zprávu o svých činnostech a o činnostech svých podvýborů, pracovních 
skupin a jiných subjektů na každém řádném zasedání Rady přidružení. 

Článek 13 

Jazyky 

1. Úředními jazyky Výboru pro přidružení jsou úřední jazyky stran. 

2. Pracovními jazyky Výboru pro přidružení jsou angličtina a ukrajinština. Není-li rozhodnuto jinak, vychází Výbor 
pro přidružení ve svých jednáních z podkladů vyhotovených v těchto jazycích. 

Článek 14 

Výdaje 

1. Každá strana hradí veškeré vlastní náklady vzniklé v důsledku účasti na zasedáních Výboru pro přidružení, jak 
pokud jde o náklady na zaměstnance, cestovní výlohy a diety, tak o výdaje za poštovné a telekomunikaci. 

2. Výdaje související s pořádáním zasedání a rozmnožováním dokumentů hradí hostitelská strana zasedání. 

3. Výdaje spojené s tlumočením na zasedáních a překlady dokumentů do angličtiny a ukrajinštiny nebo z nich podle 
čl. 13 odst. 1 hradí strana, jež zasedání pořádá. 

Tlumočení a překlady do jiných úředních jazyků nebo z nich hradí přímo strana, která o ně požádá. 

4. Je-li nutný překlad dokumentů do úředních jazyků Unie, nese náklady s ním spojené Unie. 
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Článek 15 

Změna jednacího řádu 

Tento jednací řád může být změněn rozhodnutím Rady přidružení v souladu s čl. 465 odst. 1 dohody. 

Článek 16 

Podvýbory, zvláštní výbory či orgány 

1. V souladu s čl. 466 odst. 1 a 3 dohody může Výbor pro přidružení rozhodnout, že ve zvláštních oblastech, jež 
jsou pro provádění dohody nezbytné, zřídí podvýbory jiné než ty stanovené v dohodě, jež mu budou nápomocny při 
plnění jeho povinností. Výbor pro přidružení může rozhodnout o zrušení jakýchkoli takových podvýborů a stanovit 
nebo změnit jejich jednací řád. Není-li rozhodnuto jinak, působí tyto podvýbory na základě zmocnění Výboru pro 
přidružení, kterému podávají po každém zasedání zprávu. 

2. Nestanoví-li dohoda jinak nebo není-li jinak dohodnuto v Radě přidružení, použije se tento jednací řád obdobně 
pro jakýkoli podvýbor podle odstavce 1. 

3. Zasedání podvýborů se může konat flexibilně podle potřeby, osobně buď v Bruselu, nebo na Ukrajině, nebo 
například prostřednictvím videokonference. Podvýbory jsou platformou pro sledování pokroku při sbližování 
konkrétních oblastí, diskuse o určitých otázkách a problémech, jež z tohoto postupu vyplývají, a vytváření doporučení 
a pracovních závěrů. 

4. Sekretariát Výboru přidružení obdrží kopii veškeré relevantní korespondence, dokumentů a sdělení týkajících se 
podvýboru, zvláštního výboru či orgánu. 

5. Nestanoví-li dohoda jinak nebo nedohodnou-li se jinak strany ve Výboru pro přidružení, mají podvýbory, zvláštní 
výbory či orgány pravomoc pouze činit Výboru pro přidružení doporučení. 

Článek 17 

Tento jednací řád se použije obdobně pro Výbor pro přidružení ve složení pro obchod, není-li stanoveno jinak.  
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ RADY PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA č. 2/2014 

ze dne … 

o zřízení dvou podvýborů 

RADA PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA, 

s ohledem na Dohodu o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich 
členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (1) (dále jen „dohoda“), a zejména na článek 466 dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s článkem 486 dohody se části dohody provádějí prozatímně ode dne 1. listopadu 2014. 

(2)  Podle čl. 466 odst. 2 dohody se Rada přidružení může rozhodnout, že ve zvláštních oblastech, jež jsou pro 
provádění dohody nezbytné, zřídí zvláštní výbor či orgán, který je jí nápomocen při plnění jejích povinností. 

(3)  Aby bylo možné na odborné úrovni diskutovat o klíčových oblastech, na které se vztahuje působnost 
prozatímního provádění dohody, měly by se zřídit dva podvýbory. 

(4)  Dohodou stran by mělo být možné seznam podvýborů i působnost jednotlivých podvýborů změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Zřizují se podvýbory uvedené v příloze. 

Článek 2 

Jednací řád podvýborů uvedených v příloze se řídí článkem 16 jednacího řádu Výboru pro přidružení a podvýborů 
přijatého rozhodnutím Rady přidružení EU-Ukrajina č. 1/2014. 

Článek 3 

Seznam podvýborů stanovený v příloze i působnost jednotlivých podvýborů v ní uvedených lze změnit dohodou stran. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V … dne … 

Za Radu přidružení 

předseda nebo předsedkyně  
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PŘÍLOHA 

SEZNAM PODVÝBORŮ 

1.  Podvýbor pro svobodu, bezpečnost a právo; 

2.  Podvýbor pro hospodářskou spolupráci a spolupráci v jiných sektorech.  
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ RADY PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA č. 3/2014 

ze dne … 

o přenesení některých pravomocí Radou přidružení na Výbor pro přidružení ve složení pro 
obchod 

RADA PŘIDRUŽENÍ EU-UKRAJINA, 

s ohledem na Dohodu o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich 
členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé (1) (dále jen „dohoda“), a zejména na čl. 463 odst. 3 
a čl. 465 odst. 2 dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s článkem 486 dohody se části dohody provádějí prozatímně ode dne 1. listopadu 2014. 

(2)  Podle čl. 461 odst. 1 dohody dohlíží Rada přidružení na uplatňování a provádění dohody a sleduje je. 

(3)  Podle čl. 465 odst. 2 dohody může Rada přidružení na Výbor pro přidružení přenést kteroukoli ze svých 
pravomocí, včetně pravomoci přijímat závazná rozhodnutí. 

(4)  Podle čl. 465 odst. 4 dohody se má Výbor pro přidružení scházet ve zvláštním složení, aby se zabýval řešením 
veškerých otázek týkajících se hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) dohody. 

(5)  Aby bylo zajištěno bezproblémové a včasné provedení části dohody týkající se prohloubené a komplexní zóny 
volného obchodu, měla by Rada přidružení přenést na Výbor pro přidružení ve složení pro obchod, jak ho 
upravuje čl. 465 odst. 4 dohody, pravomoc aktualizovat nebo měnit přílohy dohody, jež se týkají 
kapitol 1, 2, 3, 5, 6 a 8 hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) dohody, pokud uvedené kapitoly neobsahují 
zvláštní ustanovení o aktualizaci nebo změně zmíněných příloh, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rada přidružení přenáší na Výbor pro přidružení ve složení pro obchod, jak ho upravuje čl. 465 odst. 4 dohody, 
pravomoc aktualizovat nebo měnit přílohy dohody, jež se týkají kapitol 1 (přílohy I-C a I-D dohody), 2 (příloha II 
dohody), 3, 5, 6 a 8 hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) dohody, pokud uvedené kapitoly neobsahují zvláštní 
ustanovení o aktualizaci nebo změně zmíněných příloh. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V … dne … 

Za Radu přidružení 

předseda nebo předsedkyně  
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) č. 1302/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro 
interoperabilitu subsystému kolejová vozidla – lokomotivy a kolejová vozidla pro přepravu osob 

železničního systému v Evropské unii 

(Úřední věstník Evropské unie L 356 ze dne 12. prosince 2014) 

Strana 235, příloha, obsah: 

místo:   „DODATEK A – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  365 

DODATEK B – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  367 

DODATEK C – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  369 

DODATEK D – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  377 

DODATEK E – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  374 

DODATEK F – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  375 

DODATEK G – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  376 

DODATEK H – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  378 

DODATEK I – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  386 

DODATEK J – Nárazníky a spřáhlo se šroubovkou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  387“,   

má být:   „DODATEK A – Nárazníky a spřahovací systém pomocí šroubovky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  365 

DODATEK B – Profil ‚T‘ na systému 1 520 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  367 

DODATEK C – Zvláštní ustanovení pro traťové stroje (OTM) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  369 
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